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Field of discourse and Translation
Xia Hongwei  Huang Lezhen

( Changjiang Professional College)

Abstract: Understanding the importance of the
translation from English to Chinese, we should
know that the situational context is one of the
key factors which influence the translation. and
field of discourse as one part of the situational
context is the most important factor to
translation. So the deep probe into the field of
discourse on its definition, importance, and
relationship to translation benefits the students
to study the translation skill.

Key words: Situational context, translation,

field of discourse

Situational context, as Hu zhuanglin says
refers to all the information about a certain
specific  communicational  environment  and
situations, it refers to the time, place field of
discourse and the topic, the communicational
channel, linguistic activity participants, the
relations, relations, sex age, race social status,
education, family background, and even their

body language, facial expressions and body

expressions etc. In the process of translation,

situational context determines the
comprehension and representation of translation;
it determines the understanding of the original
context, the expressions of translation, the
meaning of words, and the choice of language.
“No context, no text.” And “no situational

context, no translation ”.  Specifically
situational context has three main functions: ( a)
matching function; ( b) determing function, For
example, “she can not bear children”: (O
“She can not tolerate children, she doesnt love
children”. (2) She can not give birth to children.
Then how can we get the meaning? Only when
we put the sentence into its context, can we get
the proper meaning. ( ¢) Generative Function.
As we know situational context includes
three variants: field here means the information
of whats happening time place, activity topic.
The tenor here refers to the relationship of
conversational participants and also their social
status. The mode here means the channel of
expression oral or written, formal or informal
description or argumentation etc. As we have
discussed about “context” and “translation ”

above separately. It is well known that
translation is a kind of Interlingua transfer which
roughly includes two phases: comprehension of
the original text and representation of the target
language, in the original text and representation

of the

processing, there are two kinds of contexts—the

target language. In the translation
source language context and the target language
context, so a translator should pay attention to

o] e
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the role of context and the importance of context
is of great value to be stressed in translation. In
the process of translation, situational context
determines the comprehension and
representation of translation; it determines the
understanding of the original context, the
expressions of translation, the meaning of
words, and choice of language, in a world “No

Context, No Text.” And

Context, No Translation”. But here I just plan

“No Situational

to talk about the field and the translation.

Field , or the reference to “what is going
on” ( the field of activity) , is the kind of
language use which reflects the purpose or the
social function of the text. Generally, it can be
divided into literary English, scientific and
technical English, journalistic English and
Legal English. The translation to different field
needs sound,

different way in syntax,

vocabulary, grammar, etc. for example:

(a) About translation of Literary English

It is known to all that literature can be
mainly classified into poetry, novel, drama,
and prose. Simply speaking, literature is an art
of language with three qualifications: truth,
imagination and beauty, which are the true
mirror of society, the experience of the writers
through which readers are influenced. When
translating, a translator should keep in mind the
characteristics of literature, and the translation
of the literary works must also be literary works.
The translation should convey as truly as
possible to the target language in sound,
vocabulary and syntax, and most important of
all,  the should  have the

representation of the original image. So it is easy

translation

to understand why literary translation is regarded
as a course of recreation. For example:

Some bhooks are to be tasted, others to be
swallowed, and some few to be chewed and
digested.

Chinese version: Fi &2 H , A &EE
D HOU T I AL o

.

In this sentence, the use of “taste”

“swallow’ “chew’ “digest ” makes the English
sentence vivid and impressing, and feasible to
adopt the same choice of words in the Chinese
translation , so sometimes, to some degree,
English and Chinese languages have something
in common between each other in respect of

literature.

( b) About the translation of scientific and

Technical English

It includes the works written in English
about the mnatural science and the social
science, academic thesis, experiment report,
and the introduction to products, and so on. The
guiding motive of scientific and technical
English is the communication of information or
message on science and technology. It does not
pursue the artistic beauty of the language or the
impressing images set up by the language, but
puts more emphasis on the clearness of its order
and logic, and the accuracy of its ideas.
Scientific and technical English is not as
emotional as literary English. Next, the thesis
will talk about the characteristics of scientific
and technical English, and the translational
strategies of it are different accordingly. When
translating, every word, especially technical
terms must be clearly and accurately expressed
with the help of a dictionary on technology,
especially a dictionary of particular discipline.
Sometimes we also translate by means of
transliteration. For example, Brandy—H =%,
Volt—{k ¥, Ampere—Z¢ 4. About the
abbreviations, most of them should be translated
completely according to the exact meaning of
each word, however if we Chinese are very
familiar with them, it is not necessary to

translate them, such as BBC, VOA.

(c¢) About the translation of Journalistic
English
Journalistic English usually refers to the

English used in mass media such as magazines,
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television and broadcast, including news
reports, editorials, interviews, weekly essays,
and personal profiles. But news report is the
emphasis of the research; here we will deal with
the characteristics and the translation of the
Journalistic English. Journalistic words are
frequently used. These words often appear on
magazines and newspapers, and have been the
jargon of the journalistic field. For instance,
boost( increase, raise) , stance ( stand) , bust
( arrest after planed,) , glut ( oversupply) ,
bonanza( any source of great wealth) . Great use
of acronyms and contracted words is another

English.

names of organizations and

feature of journalistic Acronyms
includes the
intuitions which people are very familiar with,
for example, UN( the United Nations) , WHO
( the World Health Organization ), ad
( advertisement) , lib ( liberation) etc. As we
know, new phenomena and new ideas in any
aspect of the social life will firstly come to us
through journalistic English, so we can often see

the neologism and vogue words, such as

“bachelor mother” ( K #§ £ 37) , “beautiful
people” ( Lyt S BB ERT D , “yuppies”
(HERZD “yaps” (AHARERL I AR) ,
“think tank” ( & $2H]) .

So, In order to translate the journalistic
English well, one should be sure of the exact
meanings of journalistic words, that is, one
should have large store of journalistic English

vocabulary.

(d) About the translation of Legal English
The social function of legal English can be
two kinds: regulation of responsibilities and
confirmation of rights, it has its own peculiar
characteristics. It can be described as solemn
and rigid, mysterious, for its words are hard to
understand and its sentences are tediously long
and complex. About the words of legal English,
the common words in it may have more definite
and narrower meanings; for example, the word

“demise” has many meanings including death,

end, failure, and the loss of position, while in
legal English it only means the transfer of
property, or the death which leads to the
transfer of property.

Every field has its own terminology and
jargon, so does the legal profession. Legal
terminology may be difficult to understand for
the laymen, while it is indispensable for the
legal professionals, such as appeal”, tort”,
“letters patent”.

In order to strengthen the graveness and
seriousness, legal English also use a lot of old
English words, most of which are adverbs, such
as hereafter, thereat, hereby, thereafter,
therein, therein before, whereupon, etc. this
gives the readers an impression that the law has
been existing for a long time and will not be
easily changed.

To be short, if we have a basic grasp of the
knowledge of the relations between the field of
discourse and translation, we can do better in

translation.

27 3Lk
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ARSI S DUE R BT T BU R, 73
B DU TH i A e B XAV e L), SR [l A
5 DU SR HERCR 1 B

[XgiA] By iBF HHRTFER #

7

TR — L R SO Sy )l i — 2 B
HRIETBA IR VR K. TR
S T T BB R B R ke FIE LG B
DUBHET7 A 22 505 DUE T AR i A =R
T B AA AR A, HEPMIE IS
JEAF ARG FELEHAEFIA] LA B2 A S
EREHET B EAT, X DUR R B9
Ao, - HRPIRRE S IR, LA 3]
FRAERICR BB -

— NEREFNRERENL

WAL ( reference) PEAE “Frg”, J&
RN — D EETER. EXER, BT
SR NIRZR I AFRACR A AR
NN RIS SCIT H BRI SCRALE R AT SC AT I
BRI AT, S AU 2 AH [R] A9 o
B2, SEDLNFRAC TR A 18 IR 2 2047 75 22

=/
FFo

s s X —BUZ 1957 fE B E R,
SE RIS, R 7.8 K, AR TE
6.6 K, Thi#Eve 5.8 K.

The section at Badaling was restored in
1957, and it is typical in its structure. It is 7.8
meters high on an average, 6.6 meters wide at
the bottom, and 5.8 meters wide on the top.

MG £ # ( topic-prominent) [
WE, ERNREFEmEIE R, DUREY

4

plid
=g

s

f
# B4 H)

Al EF WESCrhFEEA A, BN
IR — B, T SCfd A ] F2 R AT A g
PRI A DU 32085 3R 2 [R] P5A 1 1 PR Ao 17
YLiE 2 3 B 3 ( subject-prominent)  ff) 1%
. BERHMEEE, BTN A E
W, Bogeh IR Z RA Mg 2y,
ANFRS P BOrmeg—3055, P e X
SRR R RTCE R IR, B DAYE RN EIEA
AED, FESCRORB T i ok BRON 3 Ay
AT XA B DT A e, (i 3%

&
=

oL

N EMAUTEARE T, OB,
— AR TR, TRk, =T
QBRI EARZ I, EAWLEHGE T . —
‘i (BT Q L)
Whiskers
gentleman; for without paying the slightest
attention to what Ah Q said he knocked his head

against the wall five times in succession, then

Apparently Wang was no

with a great push shoved him two yards away,
after which he walked off in triumph. ( #% %835,
W2k

JE SO B ) DUE BT, TR
ARAS AR, MR R R sl
Ir. BRWWSIWBE. WE, AT, M
LRSI . (H/hJE 1988) AL
DOEZNR A S, Autang EiE, —1F
AT LA | — 2 B ) A, 7 A Rtk i 8l
EARZ A imes, WONTERE MR, 3)
YEREARFTA R FECHM T =A% HR
“for’ . ‘“then’ . for” fRREEIAA
A THEN,  Cthen” Fl “after” % —
FIVEIRREE, WEMHIN, HEERE, ¥
STk, A B T T A R T A
JeB iR 5 E R HE B, A A i
i) SRR AL A R i AL T 3K
SYRJE, RN RIS MW, 1 A AR

“ ”
after
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PHSON Fei il A2 B, SR B 5 S il AN
TR A MR AT FE A -

T, DUPEDE, 2% E F 9L SO iH
TR KL, A SO I T 48 T IE 2 Y
FFE,  LAFFE SRS T SO > BRI R A2 5
PERTE R

= HNHERNREREXL

I AT DT 22 I FINS HE S DU 74 A
HEZRRS DD IR A ¥ g AR, e
WREZ S RA, B EE MBI,
SRR TEREAHIEA T IE S
KRB, BRI 2 BUE ) 5 6 )2
TTWERR, JREMEST T (RER 1991) o
DURR T ISR EL, (EJED0R AR A TE
BT, URCPEERG B R B A
B e BAT ], el b E A e s i
UL R EEA YSCHERT RRa
Y, ZRBIIEMT, SEREDUN, X A Y ik 4
PEATHRBE, AR TR AR, R LAY
MU S, EER RSO . RATRE
AN

(DTime goes fast for one @)who has a sense

of beauty, @)when there are pretty children in a

pool and a young Diana on the edge, to receive

with wonder anything @you can catch!

@RI TT 2 1 £ AT b 7 1 5L, X
AN AR ZE AR I 4 2y W 3 2 R4 [
KA AR PY B, o SR R fifi A5 A 4 0
Fiit, O ] AR R Ay

Juf AR — DA I E T R
—ARIE NI AL 1A A, W aed
AL NS, SRR, 2 AT 3 AR A,
FORNTNAEIRARE T A GE B )2 g 15
TRPRAY” XA E AT, A 4 4] 3 3
AN AS . R HES — O T B
R BAERT, ZJRRTE AR Z 7 R ik 55 T
EA, MR RN . MDUEE
MRS PFAE R A R A Je 1 2D 5, SR Y 2 i
B 0 MR RERE R E
R AR, 2GR SRR . AN

(DNo man thinks more highly than I do of

the patriotism, as well as abilities, of the very

worthy gentlemen. (2)who have just addressed

the house. 3 But different men often see the

different  lights; and,

same subjects in

therefore, (@) I hope it will not be thought
® if,

entertaining as 1 do, opinions of a character

disrespectful  to  those gentlemen,

very opposite to theirs, I shall speak forth my

sentiments freely, and without reserve.

QWA TUA A 15 B0 6 2E ) A R4
RET . OXFHEALIeA: 1Y % DR LR LR
AT, BANWAEM AR S,
BRI, EEASAR. ORI,
SEIRAY DL A AT ) 1A AR S, ©FF B T
TR TR EITC W, @FEAZ0A
HRERIENL A AL (5RIEEER)

MIETE AT SCT R E, ik E E A,
BEM, 1, 2 SRk E WA, RE
R, X5IOEMERRES, AT
KO ULNIEFAR L, B A PR 7. 5
DU AT L Sz et e DA (B ) 1) 22 5 T
HEMEEIR, Fk DPARLET, FEE
BRI, FE5k “RANEC”. NEERE,
BiER) “as well as’.  “Bul’.
GE7, PUB LT AR R X S BN DL
AR T IR, ERSE T
BYHERA, AR “and”, DOE UL
FRE & R B s ok 1o WS i E
Y RE A LT 2 X S Ry, 95 IE R
“gentlemen” — iRl T H&E FB, WiEWH
T GENSEAET, MANSRIE B A FRER
FT IR Pk, ol SOk BRI

iRk, SR R T LA
R RO T Bl AT ey
Br, #lis BRI, AT 5
X FIEA, RS A1 S IR AL
AT ORCEIPE, (HSCHbiE S Wi, 154EA
IR o IR IEDL H AR RHPE A K A A7 5% o

27 3CHR

“therefore” .

(1] Halliday, M. A. K, & Hasan, R. 1976.
Cohesion in English. Longman.
[2] Renkema Jan. 1993. Discourse Studies.
John Benjamins Publishing Company.
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& 2+ 4P &% R 3], 1991. I 58 K 5k Rk, 1988.
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(RNELTAFHEEXKR)

(Z ] FHEORE BIFE7E RSB B
AEE AL A SCAFHEORE S
K, IR T RHEORIEDCE A bR R, 5
XA TR DU £ 15 5 07 16 AT T 4R

1o
[egim] B ARE  AEME JEN #
1

CRUMT I bR g1 el L) X AR TR X — A&
HE X J&  “special words or expressions used
in relation to a particular subject or activity” ,
RS —~zRh bz T L A7 i) el e ik 75 5o il
ZRSC, BHEORTERUE R A BOR SU h &
AR T o FIERH R TE BYRE 1A
N%Z, L tEg, KX TR TE R #
P, HEEREIER RS Y Ry A L, X
AR A DUERLE -

—. BHEAREHFARAE

BHPEARE 2 B IR A K LR P s B 2 1)
— AR RS B AR R R B
BB — Al SRR G — bl DTk
ATTAR A B A A o A0 B PR BRSO 5 A
S AE RN AR A B R v A B A B B
NSRRI R bR — ZEAER: w2 H R
IR E 2, B S (L R R AR
i) R EGZERR S A BB
SEEMERIOIR , 2L ST RS0 R T At
s IR R AT SCEETRT G A TR o . =
FHE: WU TE S SO AR AR AT 5
TR SCE AR T i 07 S5 40 2B 4t
— A E AN E PR

—. BEARESEFERRE

FHE L ARTEAE S B2 HR B 45 R

VN, A 5 A8 FUR R S
SR . W G5 B T R P T
HARE A RIS S P A O TG4 RO B PR 3
il (R TR AR B B o 47 7E 1 & )
L, AR ARRRRRE . RAARG
. AR KT AR
BPE A ML 1 B R R I A = 405
m.
SRR, EE R
e, —iA— . LGN H R %
AR 5 SR TS, F ik T —
e K TAERTFRHEATIR AR R 5 ) A i
&, (ATER— R 0 L B T R v 1
i B B SCRTARX 3 X B 22 SORTE , R4
FERI R RN, AR Sk, A
A B, FETF AT “base” —
FTEARIR 2R A % R 1 . 72
B o L B T A M 2 4
SR TR 2R, T B 5 1% 5 00 L Ok R

FH
SO o

1. This innovation was regarded as a base
for teaching and research. X — 5 #4004 2
SRS TAEM AL . (—RehE / 249

2. All soldiers at the base received a kind
of aptitude test. Feih I fr A rY &8 T
FEAEREI . ((%4E5)

3. The lathe should be set on a firm base.
TR IV AE RS b (L)

ORISR, RIVER Y SCE R 5
fit, Adiise WA B o BRIk B Y
BREAERHE MR IR R, BEOR T Y
HEIEA, RS AR N AR ARTE RN )
SRAGTHA LA %8 P4 25 0 T 0 3L A 2 48
filtn, - fivewall” R “WZEAIE B L 4B
PRG” AT B REET i

SRAEEEN], RVEER AT S
DUBFRHE & MHARBER PG E R FHbr
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A AR HE . JIRASEIRE DR B IR SO i 32
KPR, SRR T OURMTR RS R0, FFEI
TR, (B A SR IR 5 R
M S .

=, BEAREBFNKIT

L OEPE BRI
B, EREMIEEE B T AR A L.
WIS, AAPEAREZHIRA S E S
TR Y, WA D] T R S SR T Y 1)
B S, A BE R U XS 1 DUTE R 1]
mn

Semiconductor ( semi+conductor) A

guided missile 5

Microwave ( micro+wave) F{i%
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Abstract: English headlines are often unique
and eye-eatching. They easily grab readers”
attention and are occasionally hard to
understand. As a special form of language,
English  headlines are characterized with
distinctive stylistic features. This essay makes
an evaluation of the language characteristics of
English headlines from the perspective of
semantics, syntax and rhetoric devices. It also
briefly analyzes the methods frequently used in
translation of English headlines. It is thought that
the essay may of importance to precise
understanding and appropriately translation of
English headlines.

Keywords: semantics;

headlines; syntax;

rhetorical devices
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